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ARTICLE INFO ABSTRACT

Keywords: After the collapse of the Soviet Union, the relationship between the Republic
The Kazakh of Kazakhstan and the People’s Republic of China has increased in the fields
language, the Kazakh  of economics, politics, and culture. This situation attracts the attention of
ethnic groups, scholars dealing with the functioning of the Kazakh language in China. The
Chinese influence, Kazakh language in China has developed differently than the Kazakh language
language variety, in Kazakhstan. The situation of the Kazakh language in and outside Kazakhstan
lexicon, peculiarities,  differed greatly during the Soviet era, especially in the period between 1930-
sociolinguistic 1991. After Kazakhstan gained its independence, the Kazakh language became
situation. the state language of the Republic of Kazakhstan. Ethnic Kazakhs from

different parts of the world started migrating to their historical Motherland.
In Kazakhstan, they have encountered various socio-cultural problems, the
IRSTI 16.41.25 main of which is connected with different cultural backgrounds. Kazakhs in
DOI: hitp://doi.org/ Kazakhstan have been strongly influenced by the communist ideology and the

10.32523/2664- Russian culture. As for the ethnic Kazakhs from China they have also been
5157-2023-4-130- influenced by the communist ideology, the Chinese language and culture. All
145 that was mirrored, in the Kazakh language varieties they speak. This article

aims at describing specific lexical language features of Kazakh spoken in China.
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Introduction

The language situation of the Kazakh language has tremendously changed at present.
The article aims to show some peculiarities of the variety of the Kazakh language spoken in
China. The Kazakh language belongs to the Kipchak branch of the Turkic languages of the
Altai language family.

Kazakh is not a pluricentric language like German, Chinese, or English and understood
without difficulty by Kazakhs coming from different regions. Pluricentric is a term applying
to languages that have several interacting codified standard forms, often corresponding
to different countries (Stewart, 1968: 534), compare German in Germany, Switzerland,
Austria, etc. Although at present, Kazakh is spoken in a number of countries, it has only one
standardized form —Standard Kazakh of the Republic of Kazakhstan.

Kazakh is considered not to have distinct dialects either. Turcologists noticed the closeness
of the language of all Kazakh speakers, both in Kazakhstan and in neighboring countries,
already in the nineteenth and twentieth centuries. V. Radlov was the first scholar to express
the idea that the Kazakh language has no distinct geographic variants (Radlov, 1866). This
point of view was supported by N. Ilminsky and S. Malov who assumed that Kirghiz-Kaisaks’
language was not divided into dialects (Brokgauz, 1895). Zhusipbek Aimauytuly introduced
the term “local peculiarities” instead of dialects (Naqysbekov, 2001). However, N.T.
Sauranbaev wrote: “the Kazakh language is monolithic and has preserved many features of
the languages of the ancient Turkic tribes. Nevertheless, the Kazakh language is not unified,
like any language. Although a series of phonetic deviations and lexical divergences can be
found in the Kazakh language, there are no obvious dialects in it like the ones in the Uzbek,
Kirghiz and other languages.” (Sauranbaev, 1982: 249).

According to the Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics, dialectology
is “the study of the regional variations of a language. Usually, studies in dialectology have
concentrated on different words used in various dialects for the same object or on different
pronunciations of the same word in different dialects” (Richards, Schmidt, 2003: 156). There
are many ways of speaking languages; each way of speaking can be a variety. R. Hudson
defines a variety of language as “a set of linguistic items with similar distribution” (Hudson,
1996: 22). Speech varies depending on the specific region of the speaker. As for the regional
variation, he states that it is “variation in speech according to the particular area where a
speaker comes from. Variation may occur concerning pronunciation, vocabulary, or syntax.
For example, in the southwest of England and in the American Midwest, many speakers use
an /r/ sound in words such as her, four, part, whereas speakers from some other places, such
as the London region and New England, do not” (Richards, Schmidt, 2003: 452).

Variation can be called a language; it refers to the “differences in pronunciation, grammar,
or word choice within a language. Variation in a language may be related to the region, to
social class and/or educational background or to the degree of formality of a situation in
which language is used” (Richards, Schmidt, 2003: 577).

This article deals with the sociolinguistic situation of ethnic Kazakhs in China and the
formation and functioning of the word-stock in the Kazakh language spoken in China. Our
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main purpose is to investigate lexical peculiarities of Kazakh as spoken in China. The article
describes the sociolinguistic situation of Kazakhs in China, presents previous research on the
language of ethnic Kazakhs in China, detects and analyzes the factors that are contributing
to the lexical divergence of Kazakh as spoken in China from Standard Kazakh in Kazakhstan,
describes some peculiarities of the Kazakh language in China and conducts a comparative
analysis of Standard Kazakh and Kazakh as spoken in China.

Sociolinguistic situation of ethnic Kazakhs in China: General information

The Kazakh language in China is one of the most important minority languages: it serves as
a lingua franca in predominantly Kazakh localities, that is, the Kazakh language is the common
language used by other ethnic groups in that area where Uyghur, Chinese, Sibe (or Xibo) and
Tyva are also spoken. The Xinjiang Television was established in October 1970 in Urumgqji; since
1993, programs have been conducted in Kazakh beside Chinese and Uighur. At present, there
are 15 channels; three of them are in Kazakh. Local, domestic and foreign news is broadcasted
in Kazakh, the broadcasting time is two hours per day in Ili, Altai, and Tarbagatai. In addition,
in Beijing, the National Radio of China broadcasts in the Kazakh language for 7 hours a day. In
Urumgi, the Xinjiang Peoples’ Radio Station releases programs in Kazakh five days a week, for
18 hours a day, and in Ili 16 hours a day (Tazhibayeva et al., 2018: 64).

According to the 2010 census, the Kazakhs in China number 1,462,588 (Dwyer, 2016:
11). Most Kazakhs live in in the northern part of the Xinjiang Uyghur Autonomous Region
(XUAR), in the vast parts of the Xiangjiang Tian Shan Mountains, the Altai Mountains and
the Dzungarian Lowland. We agree with Arienne M. Dwyer’s idea that Chinese Kazakhs
have a “double minority” status, in that their language is subordinate to the regional lingua
franca, Uyghur (Dwyer, 2016: 11), because some universities teach their courses not only in
Chinese, but also in Uyghur in the Xinjiang Uyghur Autonomous Region. Many Kazakh young
people are fluent in two or three languages. Arienne M. Dwyer explains this by fact that the
Uyghur language has a privileged language status compared to other Turkic languages; being
the titular language of the so-called Xinjiang Uyghur Autonomous Region and enjoying the
support of print and broadcast media (and, until 2002, schooling), the Uyghur language can
be considered vigorous and not endangered (Dwyer, 2016: 8). Arienne M. Dwyer describes
the Kazakh language as a sub-regional lingua franca, used by several groups in northwestern
Xinjiang; it is also cannot be considered endangered because both languages “serve important
functions for business and intergroup communication. They are learned outside of the home
either formally or informally and often have a standardized (though perhaps not officially
sanctioned) written form” (Dwyer, 2016: 11).

Previous research

There are many local lexical peculiarities of the Kazakh language inside and outside the
territory of Kazakhstan. As an ethnic minority, the Kazakhs in China have to use the state
language of the country they reside in as a lingua franca for the purpose of communication.

Several scholars, such as Mark Kirchner, William Fierman, Aynur Abish, Uldanay Jumabay
and others, investigated the Kazakh language spoken in China.

132



S.Zh. Tazhibayeva, LA.Nevskaya, A.K. Mutali, A. Kadyskyzy, A.A. Absadyk Turkic Studies Journal 4 (2023) 130-145

In Kazakhstan, the history of the ethnic Kazakhs in China, their language and its
lexical peculiarities were studied by a number of scholars, such as N. Mukhametkhanuly,
G.M.Mendikulova and Zh.T. Mamyrkhanova.

Local special features of the Kazakh language, its lexicon as well as the Kazakh culture
were investigated also by Chinese scholars, such as Li Sen, Geng Shimin and Bi Xun.

After the Republic of Kazakhstan has become an independent country in 1991, various
issues of the Kazakh language inside and outside Kazakhstan have been studied by many
domestic and foreign scholars. In particular, Mark Kirchner studied the phonology of the
Kazakh language of a Kazakh ethnic group in Turkey, William Fierman studied the functions
and sociolinguistic features of the Kazakh language during the Soviet era and thereafter.
Aynur Abish and Uldanay Jumabay, ethnic Kazakh scholars from China, conducted research
on different grammatical problems of the Kazakh language used in China. In addition, a
number of Kazakhstani scholars have also investigated various research problems of the
Kazakh in China: N. Mukhametkhanuly studied the condition of the Kazakh ethnic group in
People’s Republic of China, while G.M. Mendikulova conducted a comprehensive study of the
history of migration between Kazakhstan and China in the 1860s-1960s. Zh.T. Mamyrkhanova
analyzed lexical features of the Kazakh language in China (Tazhibayeva et al., 2018).

The Kazakh language has been studied by a Chinese scholar Li Sen. Li Sen was the first to
differentiate the local specific features of the Kazakh language in China. In 1955, he organized
a seven-people expedition to the regions that were densely populated by the Kazakhs. Li Sen
revealed a number of phonetic peculiarities of their language; e.g. in Kazakhstan, Kazakh
uses tize, lezde while Chinese Kazakh dize ‘knee’; ilezde ‘split-second’; the sound [q] (IPA
transcription, its Latin Turcological transcription is k)! appears mostly in borrowed from
Arabic words in the Kazakh language in China; e.g. kabar ‘news’, tdryik ‘history’, kat ‘letter’ in
Chinese Kazakh while habar, tarih and hat in Kazakhstani Kazakh (Li Sen, 1993).

A famous Chinese scholar and Old Turkic language researcher in China Geng Shimin
studied the Kazakh language and its grammar. In his book Contemporary Kazakh Grammar
he presented his research on the history of the Kazakh language, the Kazakh literature,
vocabulary, dialects, and sentence structures (Geng Shimin, 1989).

Bi Xun also studied the Kazakh language and made a great contribution to the preservation of
the Kazakh cultural heritage. He published Kazakh myths and legends, folk tales, investigated
the Kazakh history and traditional culture (Bi Xun, 2006).

Diarbek Alimakynuly studied varieties of Kazakh in China with respect to their phonetic,
lexical and grammatical peculiarities. Some scholars in China divided the Kazakh language
into two dialects: south-western and north-eastern ones. Diarbek Alimakynuly presented
several peculiarities of the dialects of the Kazakh language. According to him, the Altai region
belongs to the north-eastern dialect and the Ili region belongs to the south-western dialect,
e.g. ‘clover’ and ‘bucket’ in the Altai region are Zoniska and kdtel while in the Ili region bede
and Selek (Alimaqynuly, 2016).

! The transcription system used in the paper is a Turcological convention which is proposed by Johanson &
Csat6 (2022), Johanson (2021: 6-10) and adopted by Abish (2016) and Jumabay (2022).
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Factors influencing the Kazakh language in China

There are some varieties of the Kazakh language both in China and in Kazakhstan that have
emerged because of the contact influences of different languages and cultures. A lot of factors
have caused the divergence of varieties of the Kazakh language in both countries. The main
factors among them are alphabetic systems, political factors, and globalization (Table 1).

Table 1. The main factors influencing the divergence of the Kazakh varieties in China and Kazakhstan
and their impact

The main factors | Alphabetic systems | Political Factors Globalization
In Kazakhstan The Cyrillic Using Russian loans | The influence of the
alphabet e.g. semiya ‘family’ Russian language
and through the mass
karindas ‘pencil’ from | media, now the
Russian sem’ja and English is becoming
karandas popular with the young
generation.
In China The Arabic alphabet | Using Chinese loans | People get their
(tote Zazuw) e.g. yawkuy &% education today

‘remote control’; predominantly in
jungo ‘China’ Chinese and use
*Kazakhs in China Kazakh only in a
use these words restricted linguistic
orally in their daily | domain, mostly at
life not in writing. home. Kazakh speakers
Usage of borrowed | in China are mostly
Kazakh words of multilingual. They
Russian origin have different types
(apparently through | of multilingualism.
the Kazakh of However, there are
Kazakhstan) still few monolingual
kapuwsta ‘cabbage’ speakers in the rural
and bélke ‘bread’ areas.
from Russian kapusta
and bulka

Alphabetic systems

In whatever part of the world the Kazakhs live, they understand Kazakh oral speech of the
Kazakhs living in other areas. However, they do not understand the written language of each
other because of the differences in the alphabetic systems. The Cyrillic alphabet is used in
Kazakhstan, as well as among ethnic Kazakhs in Russia and Mongolia. The Arabic alphabet
(tote Zazuw) is used by Kazakhs in China, Afghanistan, and Iran. Latin is used by ethnic
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Kazakhs of Turkey and other European countries. The use of different writing systems by one
ethnicity led, firstly, to its separation from the common written heritage in the 19th and the
beginning of the 20th centuries. Secondly, it leads to misunderstanding of the Kazakh written
language. A huge layer of modern scientific and fictional literature as well as historical
documents cannot be read both by Kazakhs in Kazakhstan and outside it. Thus, the Kazakh
written language has failed to fulfill its unifying function. As a result, this has weakened the
standing of the language and its functions.

Political Factors

In China, after the creation of the People’s Republic of China (PRC) in 1949, textbooks
and scientific and technical books in the Kazakh language printed in Kazakhstan became
available in China during the Soviet Union era. There was a tendency to copy the Kazakh
Standard language from Kazakhstan, e.g. bolke ‘(loaf of) bread’ from Russian bulka, kdmpit
‘candy’ from Russian konfeta (pronounced as kanfeta), aptobus ‘bus’ from Russian avtobus
(pronounced as aftobus), poyiz ‘train’ from Russian pojezd, mdsine ‘car, machine’ from Russian
masina, kapuwsta ‘cabbage’ from Russian kapusta, karinda$ ‘pencil’ from Russian karandas,
semiya ‘family’ from Russian sem’ja. Arienne M. Dwyer states that such words of Russian origin
have been borrowed due to the close relationship in the 1950s between the Soviet Union and
China (Dwyer, 2016: 3-5). They were copied from Russian. Their spelling and pronunciation
have been changed according to the phonetic rules of Kazakh, e.g. karinda$, compare karanda$
in Russian, kdmpit, compare konfeta in Russian. Later, the deterioration of the Sino-Soviet
relations has also caused inconvenience to the Kazakh people of the two countries. Their
language was no exception. The words and phrases copied from the Soviet Kazakhstan variety
had been banned and ruled out. Previously Kazakh or Russian terms started to be expressed in
Chinese. This situation continued until the Xinjiang Language Committee on normative terms
was created. In 1960, the Minority Languages and Writing Committee was established in the
Xinjiang Uyghur Autonomous Region of the People’s Republic of China in order to ensure a
comprehensive development of the languages of minorities, including the Kazakh language.
The main purpose of this committee is to monitor the correct use of new words, their modernity
and their response to the linguistic requirements of the minority languages (Abish, 2016: 6).

Globalization

Many minority languages around the world are threatened with extinction in the 21st
century due to the globalization processes. According to the research of M. Krauss, since 1970,
about 60% of more than 7,000 languages in the world have disappeared or are become acutely
endangered (Krauss, 1992: 4). At present, Kazakh in China is spoken mostly by multilingual
speakers. The speakers represent different types of multilingualism: there are still, however,
few monolingual speakers in the rural areas. Most native speakers of Kazakh have acquired
native-like competence in Chinese and those in contact with the largest Turkic minority
language also speak Uyghur. Contrary to this, there are speakers of other minority languages
who use Kazakh as a lingua franca. The linguistic situation of young Kazakhs living in urban
settings is significantly different. They get their education predominantly in Chinese today
and use Kazakh only in a restricted linguistic domain, mostly as the language of informal
communication within the family and with Kazakh friends. The number of schools with the
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Kazakh language of education is declining from year to year. Children of ethnic Kazakhs
have to study in Chinese schools. Thus, the functions of the language of ethnic Kazakhs are
narrowing and weakening. Kazakh from a dominant language is turning into a household
language (Abish, 2016). The ongoing processes of globalization, the influence of the Chinese
language through the mass media and education contribute to the destruction of the unique
culture and language of ethnic Kazakhs living in China.

Peculiarity of social culture and intercultural communication

Sh. Sarybaev, Zh. Bolatov have done research on the peculiarities of the Kazakh language
of repatriates from China (2000). Sh. Sarybaev states: “There are a lot of Kazakhs repatriated
from China to the Makanshy region. According to available researched data, the Chinese
and Uyghur languages have had a lot of influence on the Kazakh language; in agricultural
terminology: tobi (from Chinese) rediska (from Russian) ‘radish’, tazi (from Chinese) kizit buris
‘red pepper’, etc.” (Sarybaev, 2000: 83). Zh. Bolatov has stated that repatriates from China
have an ethnic similarity with residents of Eastern Kazakhstan, Semey, Pavlodar, and Almaty
regions (Bolatov, 1990: 38).

We have studied some oral and written examples of the Kazakh language used in China:

1) MeniH anexeme ue3wvl peH dHcapacadsl. Latin Turcological transcription: Menin dpekeme
Cezi ren Zarasadi (Kazakh language variant in China). The word Cezi HnF (Qiézi) means
‘aubergine’. The sentence in English is interpreted as ‘My sister looks good in the aubergine
colour (about clothes)’.

2) Haykyw kaiida? Byeinei acanHatsikmapost kepetiin 0en edim. Taywvin 6epwi. Latin Turcological
transcription: Yawkun kayda? Biigingi Zanatiktardi koreyin dep edim. Tawip bersi. The sentence
is translated into English as ‘Where is the remote control? I want to see the news. Please find
it for me’. Yawkun %% means ‘remote control’.

During the Soviet era in Kazakhstan, the Soviet government aimed to promote the
integration of various ethnic groups. The oppression of ethnic minority languages lasted for
70 years. Affected by this, various educational institutions used the Russian language for
teaching; as a result, the mother tongue — the Kazakh language could not be fully mastered
by young generations, and the scope of its application was limited.

Here are some written examples of the Kazakh language used in China:

1) AxbiHHbetH 2002 dicvutea detliHel WbleapMaiapsl alimelc aKblHOAPbIHA APHAI2AH JiCesTiiec
Kiman «AxbiHOap atimovicvls (KyJ1oH danmepiHeH) Oelimin JcuHax 60stbin 6acnadaH wskmol. Latin
Turcological transcription: Akinnin 2002 Zitya deyingi Styarmatari aytis akindarina arnatyan
Zeliles kitap “Akindar aytisi” (Kiildn ddpterinen) deytin Zinak bolip baspadan sikti (Aqyndar
aitysy, 2009). ‘All the works written by the poet until 2002 had been published as a series of
books named Akindar aytisi which are devoted to the aytis poets. Zeliles kitap means ‘a series of
books’, it is used only in China while it is used as kitap seriyasi in Kazakhstan.’ Zelilesis a term
used by ethnic Kazakhs in China; it is not used in Standard Kazakh.

2) TaHoarcapwix esteHOepiHeH maHOamaTbliapda (XaH3ywa) KammolieaH 44 eJteHiiH iwiHOe
e mypatet estendep meH JicapbMblHa masywsliH uesteHeeH. Latin Turcological transcription:
TanZarik olenderinen tandamalilarda (hanzuwsa) kamtilyan 44 éleniniy iSinde Ile turali olender
ten Zarimina tayawin iyelengen. ‘There are nearly half of the poems about Ile among the 44
poems in the book “Tangzharyk selected poems (Hanzuwsa is a Chinese loan).
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3) “Lte nedacoeuka wyeraHsl bLTbLMU HCYPHATbIHBIH” 2009 dAcbltesl Jcainst MazmyHst Latin
Turcological transcription: “Ile pedagogika $ii eyuani vyilimi Zornalinin” 2009 Zityi Zalpi mazmuni.
The general content of the “Journal of Yili Normal University” in 2009. Siieyuan means ‘a
college or a university’ in Chinese.

4) Tanxcapviy XKosoviystel (1903-1947) e3iHiH artea 6acap udescwvl, dcemicmi nos3us
Jcacamnasovlebl apKbUTbl 0JICOH2O0 Ka3ipei 3aMaH Ka3ak a0eduem mapuxsiHa MOt MypPa Kaioblpbin,
0JICOH20 Ka3ak adebuemiH maHywsLUTapOblH 3epmmey 00beKmiciHe aliHaIObL

Latin Turcological transcription: TapZarik Zoldiuli (1903-1947) ézinin alya basar ideyasi,
Zemisti poyeziya Zasampazdiyi arkili jungo kazirgi zaman kazak ddebiyet tariyhina mol mura
kaldirip, jungo kazak ddebiyetin tanuwsilardi zerttew obyektisine aynaldi. ‘Tanzharyk Zholdyuly
(1903-1947), thanks to his pioneering ideas and fruitful poetry, has left a rich legacy to the
Chinese history of modern Kazakh literature, and his works became an object of study on
Kazakh literature for researchers in China.’(Aqyndar aitysy, 2009:37). jungo means ‘Chinese
or China’.

5) Lte — OmaHbumb130biH atiHbimac 6ip 6esteci. Ledeei Ka3ax Xatksl 0a bIHMbIMAZbL ICAPACKAH,
0JcoHxya ystmmapeiHslH Oip myuweci. Latin Turcological transcription: Ile — “Otanimizdin
aynimas bir bolegi. Iledegi kazak xhalki da intimayi Zaraskan, junhuwa ulttarinin bir miisesi.

‘Ili is an indivisible part of our motherland. The Kazakh people in Ili show solidity as they
are one of the nationalities of the People’s Republic of China.” (Aqyndar aitysy, 2009: 45).
juphuwa also means ‘China’.

Table 2. Examples of Kazakh language lexical
variants in China and Kazakhstan

Kazakh language Standard Kazakh language Meaning in the Meaning in
variant in China English language the Russian
language

Cyrillic Latin guag

Ye3bl peH GassIaBl bayatdi aubergine 6aKIaNCaHoablll

(Cezi'ren) (ysem)

MFE (baklaZanovij

(qiézise) tsvet)

naykyH (yawkun) | myjbT pul’t remote nyasT (pul’t)

Eiz controle

(Yaokong)

nryeroad (Siieyuan) | KoJuieax/ kolledZ/universitet | college KOJLIIe X/

it ek

=2l N YHUBEPCUTET YHUBEPCUTET

(Xuéyuan) (kolleds/
universitet)
XKeJTijiec Kitam KiTam cepusichl kitap seriyasi series of books cepust KHUT
(Zeliles kitap) (serija knig)
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Ha KUTaNCKOM
(na kitajskom)

XaHsyma KeiTatima Hanzuwsa in Chinese

(Hanzuwsa)
DL (Hanyti)

China Kurait

(Kitaj)

JI>KOHTO

(jungo)
(Zhonggud)

/ JxoHxya
(uphuwa) H4E
(Zhonghua)

KeiTami jungo

Jughuwa

Comparative analyses of standard Kazakh and its variety in China

After Kazakhstan has gained independence, ethnic Kazakhs started migrating to Kazakhstan
from other countries as the result of the migration policy of the Republic of Kazakhstan. The
following lexical peculiarities have been identified as the outcomes of our survey among
kandas people (kandas means ‘somebody of the same blood’); see Table 3.

Table 3. Differences in the Kazakh language of repatriates from China from Standard Kazakh

/N Kazakh language Standard Kazakh Meaning in the Meaning in the
variant in China language English language Russian language
1 | OyJiHIILIIK caiy OyJIik cany to revolt B30YHTOBAThCA

(biilinsilik saluw)

biilik saluw

(vzbuntovat’sja)

2 | moyxu (Suwzi)/
KOJI TeJiepoH
(kol telefon)

YAIIBL TesiepoH
(uyali telefon)

mobile phone

COTOBBIN
TesieOH / COTKa
(sotovyj telefon / sotka)

3 | maTep (pater) /
Y# matiiay
(tiy maylauw)

rnaTep / yi xkangay,
xaJra ainy/6epy

(pater / iy zaldauw,
Zalga aluw / beriiw)

to rent a house /
flat

apeHaBaTh OM / KBap-
tupy (arendovat dom /
kvartiru)

4 | mapknl (parki) epeKIestik difference pasHuiia (raznica)
(erekselik)

5 | aityanar (aywanat) xailyaHaT animal KHUBOTHOe (Zivotnoje)
(haywanat)

6 | Yui, Veii! Ano! Hello! Asno! (Allo!)

(Wiy, Wey) (Allo!)
7 | nassr (lazi) oypsim (buris) pepper neper (perets)
8 | uesn (Cezi) Gasuiabl (bayaldi) eggplantor oaxstaxas (baklazan)
aubergine
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According to the assessment system EGIDS (Expanded Graded Intergenerational Disruption
Scale) and its applications to language, as shown by Dwyer (2012, by using ten criteria), there
are thirteen labels referring to a language’s status and its vitality: international, national,
regional, trade, educational, written, vigorous, threatened, shifting, moribund, nearly extinct,
dormant and extinct. Applying the UNESCO criteria, Arienne M. Dwyer has studied major
Turkic languages of China. Her studies show the status of the Kazakh language - ‘trade and
vigorous’. According to the EGIDS rating, the label ‘trade’ is applied to languages used for
local and regional work by both insiders and outsiders and ‘vigorous’ to those used orally
by all generations and being learned by children as their first language (Dwyer, 2016: 3-5)
which can be illustrated in Table 4.

Table 4. Kazakh Language in China:
Endangerment Overview by Arienne M. Dwyer (Estimated size)

Lang | spkrs. pop. | EGIDS | Status | Orthography | Schools | Media | attitudes

Kazakh [1.4m.1 |1.46m. |3 trade; yes — Arabic limited some TV, | positive
vigorous radio,
print

Although the study of A. Dwyer states that the Kazakh language in China is vigorous
and not endangered, according to the Chinese researcher Aynur Abish, the functions of
the language of ethnic Kazakhs are narrowing and weakening. Kazakh from the dominant
language turns into a household language (Abish, Csato, 2011). Ultimately, the policy of
Kazakhstan’s transition to the Latin alphabet will help to bring the Kazakh language varieties
in both countries closer together.

Results

By reviewing the works of Chinese and Kazakh scholars and on the basis of the considered
examples, we have revealed some linguistic features of the language of the Kazakhs in China
and the Kazakhs in Kazakhstan. We have identified some correspondences between lexical
items used by Kazakhs in China and in Kazakhstan. Although it is considered that there are
no dialects in the Kazakh language, we have encountered a few exceptions. One of the main
reasons of divergence of the Kazakh varieties is their geographical position. Another reason
is the influence of mass media and globalization. Contacts with other languages and cultures
are a further factor in language divergences.

Conclusion

In this study, some lexical peculiarities of the Kazakh language variants in China and
Kazakhstan have been identified. The Kazakhs in China have been influenced by the Chinese
language and culture. A perspective research should be devoted to the study of peculiarities
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of the Kazakh language in different regions with respect to their sociolinguistic situation and
language documentation.
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KeITaiigarsl Ka3ak TiJIiHiH JIEKCUKaJIbIK epeKIIesliKTepi

Annoramus. Kerec Opars! bigpIparaHHaH KelliH KazakctaH MeH KpiTall apachHarkl SKOHOMUKAJIBIK,
cascH XoHe MoJeHU caJiajlapfarbl KapbIM-KaThlHaC HBIFasg TycTi. Bys xarpmaii Keltalimarel Kasak
TiJliHiH XaF[aiiblHa KaThICTHl MaceJlesiepre FajbIMAap/AblH Ha3apblH ayAapTThl. KeiTaliarsl Ka3zak Tijti
KazakcTrangarsl Ka3ak TijliHe KaparaH[a e3rellle xxarfariga gameigel. KeHec [oyipi ke3eHiHAe, acipece
1930-1991 xbutmap apaJbiFbiHfa, KazakcraHgarel xoHe IieTesfleri Kasak TiJiHIH JXarJaiibl MyJije
6ackaima 6osiasl. Toyesici3gik asFaHHaH KeliH Ka3ak, Tijli Kazakcran PecnyOJirikacbhIHBIH MeMJIEKeTTiK
Tijli MopTebecine ne ol JlyHUe Xy3iHAeri KazaKrap Tapuxu OTAaHBIHA KOHBIC ayJapa 6acTtabl.
OJsap 2JieyMeTTiK-Mo[leHH MoaceJsiejiepre kesire 6actaipl, eH OacCTHICHL, aTajJIFaH MaceJiejiep IpTypJii
MoJIeH! OpTaMeH GaiytaHbICTHI efi. KaszaKcTaHgarkl Ka3aKTapra KOMMYHHUCTIK WAEOJIOTHsA MEH OPBIC
MoJleHHeTi e3 acepiH TurisreH. KpiTalijaH KeJireH KazakKTrapra KeJiceK, OJIap/blH TiJliHeH KOMMYHUCTIK
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WUJeOJIOTUAHBIH, KbITall TiJi MeH MoJeHHeTiHiH ocepiH Kkepemi3. bys Makajiaga Kaszak TiJliHiH
JIEKCUKAJIBIK epeKIIesliKTePiH, TAPUXbIH 3epTTel XypreH KpiTall, Kasak koHe IIeTeJIiK FaJabMAap/blH
eHbOeKTepiHe MIOJTy JKacaJiblM, xa30alla koHe aybi3ekKi TiJIAiK KOJIJaHbICTaFbl Ka3akK TijliHAeri ce3nepre
Tasyaay kacasabl. Kertaiifjarel Ka3ak TiJTiHIH Ka3ipri Kke3aeri xaj-axyaJisl capajiaHbi, Kenbip TiIAik
epexiIesikTepi aHBIKTaIABl. OChl MaKaJIaHBIH MaKCcaThIHA COMKEC KapaCThIPBLIIFAH MbIcaJiiap HeTi3iHeH
Kasak TiJIiHIH HYCKaJIapbhlH CTAaHAAPTTHI Ka3aK TiJiHAeri HycKajapMeH CaJIBICTBIPY apKbUIbl Tajifay
xkacangel. CoHbIMeH KaTap, Keitaligarel Kaszak TijliHe acep eTkeH (akToJiapra Tajfay Kacasibl,
oylapAblH OacThl cebenTepi aHBIKTaJABl. KpITaiijla KasakTrap Ken MLIOFbIPJIAHFaH aiMaKTaparbl
KOJIJAHBICTAFbl KAa3aK TiJli JOMWHAHTTHI TiJifleH TYPMBICTA KOJIJAHBUIATBIH Tijire alHasbin Gapa
KaTKaHIbIFbl aHBIKTAJI b

KinT ce3mep: Kasak TiJli, KazaK dTHUKAJIBIK TONITaphl, KbITAl TiJliHiH acepi, TIIAiK KyObLIMAaJIbLIBIK,
JIEKCHKa, epeKIleJliKTep, COMOJIMHIBUCTUKAJIBIK XaFaai.
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Jlekcuueckre 0COOEHHOCTH Ka3axCKoro s3bika B Kurtae

AnHoTanus. [losmTryeckue, 5KOHOMUYECKHe, COLMOKYJIbTyPHBIE OTHOIIeHUA Mex Ay PecrybyinKoi
Kazaxcran u Kwuraiickoii HapopHoii PecnyOyinKoll NMOJIyYMJIM HOBBIM HMILYJIbC Pa3BUTHUA IOCTIE
pacnana Coserckoro Comwaa. [Ipoucxopsamue n3meneHns B KHP cranu npuBjiekaTb BHUMaHNUE YUEHBIX.
Oco0Obll Hay4HBII MHTepec IpeACTaBJIsUIM BOIPOCH (YHKIMOHUPOBAHUA Ka3axCKoro sA3bplka B Kurae.
Heo0xoaumMo OTMeTHTh, YTO Ka3axCKu A3blk B KuTae pasBuBajics uHauye, 4eM Ka3aXCKUM A3BIK B
Kasaxcrane. ConuoIMHIBUCTAYECKasA CUTyalys Ka3axcKoro s3plka B KazaxcraHe 1 3a ee npejesaMu
B nepuof ¢ 1930-1991 roasl oTjinyajach OT COBPEMEHHOU CUTyaluu. B coluanucThyeckuil nepuoa

143



S.Zh. Tazhibayeva, LA.Nevskaya, A.K. Mutali, A. Kadyskyzy, A.A. Absadyk Turkic Studies Journal 4 (2023) 130-145

JleKkcruecKuil GOHM JINTepaTypHOro Ka3aXCKOTo s3bIKa IOIOJIHIJICS 3alMCTBOBAHMAMU U3 PYCCKOTO
A3bIKA, a TaKXKe JIEKCHKOM, OTpaxarllell HuAeosoruio Toro mnepuoga. CraTyc Kas3axCKOro s3bIKa
“3MeHWICA nocjie o6peTeHnsa KazaxcraHoM He3aBUCUMOCTH. Ka3axCKuil A3BIK CTaJl TOCYAAPCTBEHHBIM
sA3pIkoM Pecriy6iinky KazaxcraH. Biarogapsa HOBOMY CTaTycCy pacHIMpHIIACh U QYHKIUU Ka3aXCKOTO
A3bIKA. DTHUYeCKre Ka3axy U3 Pa3HBIX YIOJIKOB MHpa Havajy BO3BpallaThCs HA CBOI MCTOPUYECKYIO
Poauny. PemaTpuaHTHl CTOJIKHYJIUCH C COLMOKYJIBTYPHBIMU Ipo6JieMaMy, CBSA3aHHBIMH C Pa3HBIM
KyJIbTYPHBIM HacJie[leM, He0JIOTUelN, MeXbA3BIKOBBIMU U MEXKYJIbTyPHBIMU OTHOIIEHUAMU. YTO
KacaeTrcsi OCOOEHHOCTel A3blka STHUYECKHX Ka3axoB u3 Kurtad, TO BiMAHHE KOMMYHHUCTUYECKOM
WJIe0JIOTUH, KUTANCKOTO A3bIKA U KUTANCKON KYJIbTYPhI OTPA3UJINCh U Ha JIEKCHKe Ka3aXCKOro A3BIKA.
B naHHOI cTaThe paccMaTpUBAIOTCA 0COOEHHOCTH JIEKCHMKM Kasaxckoro szblka B Kurtae, mMmeroniero
cTaryc oQUIMaJIbHOrO A3BIKA OJHOT0 U3 MaJIOYNCIIEHHBIX 3THOCOB, IPOBOAUTCA aHAIN3 0COOEHHOCTEeN
JIEKCUKH, UCIO0JIb3yeMON B MMCbMEHHOU 1 pa3rOBOPHOU peyun.

KitioueBble cjioBa: Ka3axXxCKUH A3BIK, KA3aXCKUU 3THOC, BJIMAHME KUTANCKOTO fA3BIKA, A3BIKOBOE

pasHooOpasue, JeKCUKOH, 0COOEHHOCTH, COLIMOJIMHIBUCTUYECKAsA CUTyaIus.
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